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NOTÍCIA EDITORIAL 





L’interès de Vinyoli per Rainer Maria Rilke venia d’antic; l’hi va despertar la lectura d’un fragment d’Els quaderns de Malte Laurids Brigge al núm. 170 de D’Ací d’Allà (setembre del 1932) i aviat es va manifestar en la traducció d’un poema del Llibre d’hores apareguda a La Publicitat el 16 de gener del 1935. Però no va ser fins molts anys més tard, en l’Homenatge a Carles Riba en complir seixanta anys (1954), que Vinyoli va començar a donar a conèixer les seves versions madures de poemes rilkeans. Hi va treballar llargament, i per fi les va reunir en dos volums: primer unes Versions de Rilke (Proa, 1984) dedicades «A la memòria de Carles Riba», i després el pòstum Noves versions de Rilke (Empúries, 1985). Tots dos volums es van publicar en edició bilingüe. 


Com va fer Xavier Macià en la seva edició de l’Obra poètica completa de Vinyoli (Edicions 62, 2001), tot i que amb un resultat no del tot idèntic, apleguem les versions dels dos volums en una sola seqüència, i les distribuïm seguint l’ordre cronològic de publicació dels llibres de Rilke i l’ordre dels poemes dins de cada llibre. Aquest ja era el criteri que havia aplicat Vinyoli al preparar les Versions i les Noves versions; d’acord amb el seu voler, només alterem l’ordre cronològic desplaçant al final la primera de les Elegies de Duino, perquè clogui el recull en lloc de precedir Els sonets a Orfeu. A les Versions de Rilke del 1984 (i també a l’edició de Xavier Macià) els poemes «Senyor, dóna a cad’u la seva pròpia mort...» i «Car no som més que l’escorça i la fulla...» estaven fusionats en un de sol; com en les edicions alemanyes que ens han servit de guia, aquí els donem per separat. 


El pròleg de Vinyoli a les Versions de Rilke el reproduïm en apèndix; les notes editorials de les Noves versions de Rilke (degudes a Feliu Formosa i Xavier Folch, curadors d’aquell volum) les reproduïm al peu dels poemes afectats. El cant d’Abelone, tret d’Els quaderns de Malte Laurids Brigge, el donem en l’original alemany i, al peu, en la versió francesa del mateix autor, que Vinyoli també va tenir present a l’hora de traduirlo. Fem constar la procedència de cada poema dins l’obra de Rilke en un apartat final en què també indiquem a quin dels dos volums vinyolians es va incloure. 


Els «Sis poemes de Nietzsche» traduïts per Vinyoli van aparèixer, amb aquest títol, a la revista Quaderns Crema, núm. 2 (novembre del 1979). La nota que els acompanyava la reproduïm al peu de la portadella corresponent (p. 135). 
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Ich lebe mein Leben in wachsenden Ringen, 


die sich über die Dinge ziehn. 


Ich werde den letzten vielleicht nicht vollbringen, 


aber versuchen will ich ihn. 





Ich kreise um Gott, um den uralten Turm, 


und ich kreise jahrtausendelang; 


und ich weiß noch nicht: bin ich ein Falke, ein Sturm 


oder ein großer Gesang. 

















Visc la meva vida en cercles creixents 


que s’estenen sobre les coses. 


Tal volta l’últim no podré perfer-lo; 


vull intentar-ho tanmateix. 





Giro entorn de Déu, torre antiquíssima, 


fa mil·lenaris que jo estic girant; 


i no sé encar què sóc: un falcó, una tempesta, 


o bé un càntic molt gran? 

















Du Dunkelheit, aus der ich stamme, 


ich liebe dich mehr als die Flamme, 


welche die Welt begrenzt, 


indem sie glänzt 


für irgend einen Kreis, 


aus dem heraus kein Wesen von ihr weiß. 





Aber die Dunkelheit hält alles an sich: 


Gestalten und Flammen, Tiere und mich, 


wie sie’s erraft, 


Menschen und Mächte— 





Und es kann sein: eine große Kraft 


rührt sich in meiner Nachbarschaft. 





Ich glaube an Nächte. 

















Obscuritat d’on procedeixo, 


t’estimo més que no la flama 


que el món delimita, 


il·luminant 


qualsevol cercle, 


fora del qual no la coneix cap ésser. 





Però l’obscuritat tot ho reté: 


visions, flames, animals i a mi, 


tal com els rapeix, 


homes, potències... 





I pot ben ser que una gran força 


s’agiti prop d’aquí. 





Crec en les nits. 

















Mein Leben ist nicht diese steile Stunde, 


darin du mich so eilen siehst. 


Ich bin ein Baum vor meinem Hintegrunde, 


ich bin nur einer meiner vielen Munde 


und jener, welcher sich am frühsten schließt. 





Ich bin die Ruhe zwischen zweien Tönen, 


die sich nur schlecht aneinander gewöhnen: 
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